YATEL. LESSON ONE. Text B. BRITISH ENGLISH AND AMERICAN ENGLISH

	ɪŋglɪʃ, ɔr stændərd ( if1. pi. rəsivd pronənsieʃən) ɪŋglɪʃ ɪz ðə tajp əv ɪŋglɪʃ ðæt ɪz juzd baj ɛdʒəketəd pipəl θruawt ðə ɪŋglɪʃ- spikɪŋ wərld. nɛvərðəlɛs, ɪt ɪz nɑt kəmplitli junəfɔrm. ðɛr ɑr dɪfərənsəz bətwin ðə næʃənəl stændərdz ( i. dʒi. ɪn brɪtən, əmɛrəkə, ænd ɒstreljə) ænd ɒlso vɛriənts wəðɪn itʃ ɪŋglɪʃ- spikɪŋ kəntri. fɔr ɪgzæmpəl, wəðɪn ðə nɔrðərn ɪŋglɪʃ, skɑtlənd, ænd nɔrðərn ajərlənd. ðə most fərmli əstæblɪʃt næʃənəl stændərdz ɑr brɪtɪʃ ( bi. i.) ænd əmɛrəkən ɪŋglɪʃ ( ə. i.), ðə əðərz tɛndɪŋ tu fɑlo ðə jusədʒ əv ðiz tu. ɪt ɪz ðɪs ɪŋglɪʃ ðæt ɪz tɒt ɪn ðə ɛdʒəkeʃən sɪstəm əv ɪŋglɪʃ- spikɪŋ kəntriz ænd ɪz ɒlso tɒt tu fɑrənərz. ɪt ɪz ðɪs vərajəti ðæt əpɪrz ɪn prɪnt ænd ɪn ðə spokən læŋgwədʒ əv ðə mæs midiə.
	English, or Standard (If1. P.— Received Pronunciation) English is the type of English that is used by educated people throughout the English-speaking world. Nevertheless, it is not completely uniform. There are differences between the national standards (e. g. in Britain, America, and Australia) and also variants within each English-speaking country. For example, within the Northern English, Scotland, and Northern Ireland. The most firmly established national standards are British (B. E.) and American English (A. E.), the others tending to follow the usage of these two. It is this English that is taught in the education system of English-speaking countries and is also taught to foreigners. It is this variety that appears in print and in the spoken language of the mass media.
	Англійська, або стандартний (RP-Надійшло Вимова) є англійська тип англійської, який використовується освіченихлюдей в усьому англійською мовою світу. Тим не менш, не є повністю однорідним. Існують відмінності між національнимистандартами (наприклад, в Англії, Америки та Австралії), атакож варіанти в кожному англійською-що говорить країні.Наприклад, у Північній англійська, Шотландії і ПівнічноїІрландії. Найбільш міцно національних стандартівВеликобританії (BE) і американському варіанті англійськоїмови (АЕ), інші прагнуть слідувати за використання цих двох.Саме це англійська, який викладається в системі освітикраїнах англійської мови, а також навчити іноземців. Саме це розмаїття, яке з'являється у пресі та в розмовній мові засобівмасової інформації.

	ðə əmɛrəkənz hæv dɪvɛləpt ðɛr on pərtɪkjələr stajl " ɪn vɛriəs æspɛkts əv ðə læŋgwədʒ.
ivən wɪθ kɑmpərəbəl ɛdʒəkeʃən ænd soʃəl pəzɪʃən, ə prɛzənt- de nu- jɔrkər ænd ə prɛzənt- de ləndənər kæn fajnd ðɛmsɛlvz juzɪŋ fɔrmz əv ɪŋglɪʃ wɪtʃ ɑr ikwəli kərɛkt bət wɪtʃ ɑr kwajt dɪstɪŋkt ɪn vokæbjəlɛri, ɪn græmər, ɪn pronənsieʃən ænd ɪn spɛlɪŋ. ɪn əðər wərdz, ðɛr ɑr rulz ænd nɔrmz - fɔr ə. i. wɪtʃ ɑr ɪndəpɛndənt əv ðə kɔrəspɑndɪŋ rulz ænd nɔrmz fɔr bi. i.
	The Americans have developed their own particular style "in various aspects of the language.
Even with comparable education and social position, a present-day New-Yorker and a present-day Londoner can find themselves using forms of English which are equally correct but which are quite distinct in vocabulary, in grammar, in pronunciation and in spelling. In other words, there are rules and norms -for A. E. which are independent of the corresponding rules and norms for B. E.
	Американці розробили свій власний особливий стиль "в різнихаспектах мови.
Навіть при порівнянних освіти та соціального становища, сучасних Нью-Йорка і сучасного Лондона може знайти себе з допомогою форми англійською мовою, який в рівній міріправильно, але які дуже різні в лексиці, граматиці, у вимові і вправописі. Іншими словами, Є правила і норми по-AE які незалежать від відповідних правил і норм для БУТИ

	dɪfərənsəz ɪn spɛlɪŋ, pronənsieʃən ænd ɪn græmər bətwin bi. i. ænd ə. i. ɑr rɛlətɪvli majnər. mɔr dɪfərənsəz əkər ɪn vokæbjəlɛri. ðe ɑr kɒldamericanisms.
wɛn wi spik əv americanisms ɪn læŋgwədʒ wi min wərdz ɔr əðər læŋgwədʒ fitʃərz ðæt ɑr kɛrəktərɪstɪk əv ðə ɪŋglɪʃ juzd ɪn ðə juɛse. mɛni jusədʒəz ðæt wər ərɪdʒənəli americanisms hæv bɪn fʊli ɪntəgretəd ɪntu bi. i. ænd ðɛr ɔrədʒən ɪz no lɒŋgər rɛkəgnɑjzd: redio, ɪməgrənt, tinedʒər, tu loket, lajv wajər, hɑt ɛr, kold wɔr, mæs mitɪŋ, ɛtsɛtərə.
americanisms əv risənt jusədʒəz ðæt ɑr θɒt tu ərɪdʒənet ɪn ðə junajtəd stets ɑr resistered baj səm brɪtɪʃ rajtərz ænd spikərz: o. ke., aj gɛs, tu tʃɛk əp ɑn, tu wɪn awt, tu luz awt, ɛtsɛtərə.
ðə fərst əmɛrəkən spɛlɪŋ rəfɔrmər wəz bɛndʒəmən fræŋklɪn, ðə sɛkənd wəz noə wɛbstər. hɪr ɑr səm pɪkjuliɛrətiz əv əmɛrəkən spɛlɪŋ: ɑnər, kələr fɔr bi. i. ɒnər, colour; θiətər, mitər fɔr bi. i. θiətər, metre; dəfɛns, əfɛns fɔr bi. i. dəfɛns, offence, ɛtsɛtərə.
	Differences in spelling, pronunciation and in grammar between B. E. and A. E. are relatively minor. More differences occur in vocabulary. They are called Americanisms.
When we speak of Americanisms in language we mean words or other language features that are characteristic of the English used in the USA. Many usages that were originally Americanisms have been fully integrated into B. E. and their origin is no longer recognized: radio, immigrant, teenager, to locate, live wire, hot air, cold war, mass meeting, etc.
Americanisms of recent usages that are thought to originate in the United States are resistered by some British writers and speakers: O. K., I guess, to check up on, to win out, to lose out, etc.
The first American spelling reformer was Benjamin Franklin, the second was Noah Webster. Here are some peculiarities of American spelling: honor, color for B. E. honour, colour; theater, meter for B. E. theatre, metre; defense, offense for B. E. defence, offence, etc.



	Відмінності в правописі, вимові і в граматиці між ВЕ і АЕщодо незначні. Більш відмінності відбуваються в лексиці.Вони називаються американізми.
Коли ми говоримо про американізмів в мові ми маємо на увазі слова чи інші особливості мови, які характерні дляанглійської, які у США. Багато звичаї, які спочатку булиамериканізми були повністю інтегровані в BE та їх походження не зізнається: радіо, іммігрантів, підліток, щоб знайти, живчик, гаряче повітря, холодна війна, масовий мітинг і т.д.
Американізми останніх звичаї, які, як вважається, берутьпочаток у Сполучених Штатах resistered деяких британськихписьменників і ораторів: ОК, я думаю, перевірити далі, щобперемогти, щоб програти, і т.д.
Перший американський реформатор написання бувБенджамін Франклін, другий був Ной Вебстер. Ось деякіособливості американської орфографії: честь, колір БУТИчесть, кольору, театр, лічильник для БУТИ театр, метр;оборони, злочин, за БУТИ оборони, злочину і т.д.

	ə sɪŋgəl kɑnsənənt ɪz juzd fɔr ðə dəbəl wən ɪn bi. i. ɪn sətʃ wərdz æz trævələr, trævəld, wægən; ɛtsɛtərə. ɪn əmɛrəkən tɛksts ju fajnd tʃɛk fɔr tʃɛk ɪn bi. i.; dræft fɔr dræft; progræm fɔr progræm, ɛtsɛtərə. wi məst rəmɛmbər, ðo, ðæt mɛni brɪtɪʃ rajtərz jus səm əmɛrəkən spɛlɪŋz ænd ðæt sərtən əmɛrəkən ɒθərz əkeʒənəli prəfər brɪtɪʃ jusədʒ.
pɑrtɪkjələrli numərəs ɑr americanisms ɪn sɑjəntɪfɪk ænd tɛknɪkəl lɪtərətʃər. fɔr ɪnstəns, ɪn ə. i. ə træm ɪz ə fret- kɑr, ðə əndərgrɑwnd ɪz ə səbwe, pɛtrol ɪz gæsəlin, ə pevmənt ɪz ə sajdwɒk. ɪn əmɛrəkə ə mæn wɛrz pænts ( trawzərz), drɔrz ( pænts), æn əndərʃərt ( vɛst), səspɛndərz ( bresəz), ænd halfshoes ( ʃuz). 
	A single consonant is used for the double one in B. E. in such words as traveler, traveled, wagon; etc. In American texts you find check for cheque in B. E.; draft for draught; program for programme, etc. We must remember, though, that many British writers use some American spellings and that certain American authors occasionally prefer British usage.

Particularly numerous are Americanisms in scientific and technical literature. For instance, in A. E. a tram is a freight-car, the underground is a subway, petrol is gasoline, a pavement is a sidewalk. In America a man wears pants (trousers), drawers (pants), an undershirt (vest), suspenders (braces), and halfshoes (shoes). 
	Однією згодної використовується для подвійного один в БУТИв таких словах, як мандрівник, подорожував, універсал і т.д. В американських текстах ви знайдете перевірки реєстрації BE;проект проект; програма для програми і т.д. Ми повинніпам'ятати, однак, що багато британських авторивикористовують деякі американські написання і що деякіамериканські автори іноді воліють британські використання.
Особливо багато американізмів в науково-технічноїлітератури. Наприклад, в AE трамвая вантажних автомобілів, під землею метро, бензин бензину, тротуар тротуар. В Америці чоловік носить штани (штани), ящиків (штани), нижня(жилет), підтяжки (фігурні дужки), і halfshoes (взуття).

	ðo lɛs ɪn nəmbər, ðɛr ɑr ɪmpɔrtənt dɪfərənsəz ɪn græmər æz wɛl. ɪŋglɪʃmɛn təde no lɒŋgər jus ðə fɔrm gɑtən æz ðə pæst participle əv ðə vərb gɛt, bət ɪt ɪz ðə fɔrm kɑmənli æksɛptəd ɪn əmɛrəkə. əmɛrəkənz jus ðə agzɪljəri du wɪθ ðə vərb hæv ɪn mɛni kesəz wɛr ðə ɪŋglɪʃ wʊd nɑt du so.
	Though less in number, there are important differences in grammar as well. Englishmen today no longer use the form gotten as the Past Participle of the verb get, but it is the form commonly accepted in America. Americans use the auxiliary do with the verb have in many cases where the English would not do so.
	Хоча менше за чисельністю, Є істотні відмінності вграматиці, а також. Англійці сьогодні більше невикористовуються форми отримали як дієприкметник минулого часу від дієслова отримати, але це формазагальноприйнятим в Америці. Американці використовують допоміжні робити з дієсловом у багатьох випадках, деанглійська не будуть цього робити.

	ðə numərəs dɪfərənsəz bətwin ðiz tu stændərdz kriet səm dɪfəkəltiz fɔr ðə læŋgwədʒ lərnər, hu nætʃərəli wəndərz wɛðər hi ʃʊd traj tu jus ɪŋglɪʃ ɔr əmɛrəkən græmər, brɪtɪʃ ɔr əmɛrəkən wərdz. səm lərnərz hɛzətet wɪtʃ əv ðə tu fɔrmz ɪz mɔr kərɛkt. pərhæps ðə bɛst ætətud fɔr ðə lərnər tu tek ɪz nɑt wən əv dʒədʒɪŋ wɛðər brɪtɪʃ ɪŋglɪʃ ɔr əmɛrəkən ɪŋglɪʃ ɪz mɔr kərɛkt, bət ræðər tu əbzərv dɪfərənsəz bətwin ðɛm kɛrfəli ænd kætəlɒg ðɛm ɪn hɪz majnd. wɛn spikɪŋ ɔr rajtɪŋ, hi ʃʊd traj tu bi kənsɪstənt, ðæt ɪz, hi ʃʊd traj tu jus brɪtɪʃ græmər ænd wərdz, ɔr əmɛrəkən græmər ænd wərdz θruawt ænd əvɔjd ə mɪkstʃər əv ðə tu.
	The numerous differences between these two standards create some difficulties for the language learner, who naturally wonders whether he should try to use English or American grammar, British or American words. Some learners hesitate which of the two forms is more correct. Perhaps the best attitude for the learner to take is not one of judging whether British English or American English is more correct, but rather to observe differences between them carefully and catalogue them in his mind. When speaking or writing, he should try to be consistent, that is, he should try to use British grammar and words, or American grammar and words throughout and avoid a mixture of the two.



	Численні відмінності між цими двома стандартами створити деякі труднощі для мови учня, який, природно, задаєтьсяпитанням, чи слід йому спробувати використовувати англійську чи американський граматики, британських або американських слів. Деякі учні соромтеся, яка з двох форм є більш правильним. Можливо, краще ставлення до учняприйняти не є одним з судити чи британський англійський чи американський варіант англійської мови є більш правильним,а спостерігати відмінності між ними уважно і каталог їх у своєму розумі. Коли ми говоримо чи письмовій формі, вінповинен намагатися бути послідовним, тобто, він повинен спробувати використовувати британські граматики і слів, чи американський граматики і слів у всьому і уникати суміш з двох.

	ðə gret nəmbər əv dɪfərənsəz ðæt ɪgzɪst bətwin bi. i. ænd ə. i. kɑzd ðə kwɛstʃən əv wɛðər ðe kæn bi kənsɪdərd ðə sem læŋgwədʒ æt ɒl.
	The great number of differences that exist between B. E. and A. E. caused the question of whether they can be considered the same language at all.
	Велика кількість відмінностей, які існують між ВЕ і АЕвикликало питання, чи можуть вони бути розглянуті на одній мові на всіх.

	ɪt ɪz tu bi hopt ðæt ðə vərajətiz əv ɪŋglɪʃ wɪl nɑt dɪvərdʒ tu ðə ɪkstɛnt əv ɪmpɛndɪŋ ɪntərnæʃənəl kəmjunəkeʃən ɪn ɪŋglɪʃ. ðɪs hop ɪz best ɑn ðə fækt ðæt ɪn ðə kɔrs əv tajm wɪθ ðə dɪvɛləpmənt əv ðə mɑdərn minz əv kəmjunəkeʃən ðə lɛksɪkəl dɪfərənsəz bətwin ðə tu vɛriənts ʃo ə tɛndənsi tu dɪkris.americanisms pɛnətret ɪntu stændərd ɪŋglɪʃ ændbritishisms kəm tu bi wajdli juzd ɪn əmɛrəkən spitʃ.
	It is to be hoped that the varieties of English will not diverge to the extent of impending international communication in English. This hope is based on the fact that in the course of time with the development of the modern means of communication the lexical differences between the two variants show a tendency to decrease. Americanisms penetrate into Standard English and Britishisms come to be widely used in American speech.

	Хотілося б сподіватися, що сорти англійською не будутьрозходитися по мірі насуваються міжнародного спілкування англійською мовою. Ця надія полягає в тому, що протягомчасу з розвитком сучасних засобів зв'язку лексичнихвідмінностей між двома варіантами показують тенденцію до зниження. Американізми проникають в стандартній англійській і Britishisms стали широко використовуватися в американській мови.


